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Introduction to the Prosody of the Dhammapada  
 

1: The Text  
 

The text of the Dhammapada as presented here has been established through a 

comparison of the four standard printed editions:  

 

BJT: Dhammapadapàëi. Buddha Jayanti Tripitika Series, volume XXIV. Colombo 

1960. 

 

PTS9 Cg`ll`o`c`- Dchsdc ax N- unm Ghm§adq `mc J- Q- Mnql`m- O`kh Sdws

Society, Oxford, 1994. 

 

Thai : Dhammapadagàthà. The Royal Thai Edition, volume 25. Originally published 

2469 (i.e 1915), reprinted Bangkok, 2500 (i.e 1956). 

 

ChS: Dhammapadapàëi. Chaññha Sangàyana Edition, 1956, reprinted Rangoon 1972.  

 

I have also consulted the following texts for comparison of the readings (but have not 

entered the variants in the notes): 

 

The Dhammapada. A new edition by Såriyagoóa Sumaïgala Thera, Pali Text 

Society, London 1914.  

 

The Dhammapada. Edited by Nàrada Thera (4th Edition). 1993, reprinted Taiwan, 

1999. 

 

Dhammapadaññhakathà. Edited by Kahave Siri Ratanasàra Thera & Mahagoóa Siri 

¥àõissara Thera. Simon Hewavitarne Bequest vol V. 1919; vol XIII, 1922 (= parts I 

& 2), reprinted Colombo 1991(?) 

 

For the prosody I have consulted: 

 

WD : The Word of the Doctrine (Dhammapada). Translated with an introduction 

and notes by K. R. Norman. Pali Text Society, Oxford, 1997.1 

 

PM : Pali Metre. A. K. Warder. Pali Text Society, London, 1967. 

 

                                         
1 I would like to note here that throughout this work  I have also had the opportunity to consult 

with Prof. Norman on various points to do with the establishment of the text, and he has 

always answered most courteously and promptly - I am very grateful to him for all the help 

he has given. The debt I owe to his written works, of course, should be evident on every page. 

References WD are always to the note to the verse concerned, unless otherwise stated. 
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When I started preparing the Dhammapada for the Sri Lanka Tripitaka Project, I really 

had no intention of re-establishing the text, but as the work progressed, and I grew 

more familiar with the Buddha Jayanti Tripitaka edition (BJT), it became clear that 

there were many problems in the text, including non-standard forms, Sanskritisation, 

and unmetrical readings. I therefore began a comparison of BJT with the other main 

editions and started entering the variant readings found therein. During the process of 

that work it became clear that none of the other texts were quite satisfactory either, 

and what had started out as a simple re-presentation of the text as it is found in the Sri 

Lankan tradition, has finished up requiring a complete re-appraisal of the text, 

especially from the point of view of its metre.  

 

As with any verse text, of course, it is essential to understand the prosody that 

underlies the composition, otherwise the likelihood is that wrong readings will find 

their way into the text. This should not be understood as implying that every verse 

should be rigidly conformed to a standard metre. Indeed it is such unskilful editing that 

is one of the faults in the main editions available to us. To understand the prosody 

correctly, one must know not only what is its standard pattern, but also what amount of 

deviation is allowed from the norms that otherwise prevail. And to understand that we 

must let the texts themselves be our guide.  

 

 

2: Preliminaries  
 

1: Resolution  

 

A normal feature of Pàëi prosody is the resolution of one presumed heavy syllable into 

two light ones.1 As I have explained elsewhere2 there is an underlying rule regarding 

resolution which states that only the first two syllables in a word may be resolved 

(including words that appear as the second half of a compound, or after a prefix).3 

With the help of this rule we are able to identify more accurately the underlying 

variation, especially in the Siloka prior lines.4 In the text as here established I count 

resolution 61 times. 58 of these comply with the rule outlined above, and there are only 

two examples where the rule may not hold, the first at 27a, where the line in question 

is the opposite of a line in the preceding verse - something which often disturbs the 

prosody; and at 137c. 

 

                                         
1
 In this text syllables in resolution are normally coloured green and are underlined for the 

sake of identification.  
2 See my Outline of the Metres in the Pàëi Canon 1.15. 
3 There is one exception to this, in that it appears from the texts themselves that na, when it 

precedes the word it modifies may form the first half of a resolved syllable. This is no doubt 

because of the close syntactic proximity of the negative with the word it is modifying. 

Examples of resolution including the negative can be seen in the text at 131d; 291d; 302f; 

364d. 
4 The general usefulness of this rule may be emphasized by noting that with its help we can 

certainly identify the variation involved in the following pàdas: 8e; 14bd; 21a; 47a; 48a; 182a; 

183a; 183b; 185a; 223d; 228a; 231d; 232d; 248a; 283c; 292a; 302a; 333c; 389a; 414a; 418a - 

whereas otherwise we would have no way of correctly identifying the variation. 

../../Textual-Studies/Outline/1-Outline-15.htm
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As can be seen from the table below the syllable most liable to resolution is the 1st, and 

in the Tuññhubha/Jagatã verses that occur in the Dhammapada it is the only resolution 

found (marked in red in the table - all the rest of the resolutions occur in Siloka lines).1  

 

 

 

 

Syllables          

 

Resolution 

(total: 61 instances) 

 

1st: (26 instances): 8a; 20e; 40b; 51d; 52d; 73a; 99a; 108d; 125d; 126d; 

140d; 153c; 172c; 173c; 183b; 185a; 227e; 271c; 302f; 307d; 328c; 

346d; 347d; 382c; 411c. 

4th: (17 instances): 8e; 9b; 14bd; 74b; 131d; 185a; 223d; 228a; 231d; 232d; 

233d; 248a; 291d; 302f; 333d; 364d; 414a. 

5th: (2 instances): 21a; 27a. 

6th: (11 instances): 47a; 48a; 181c; 182a; 183a; 275a; 283c; 292a; 302a; 

333c; 418a. 

7th: (3 instances): 246c; 387c; 409c. 

doubtful: 27a 

 

We may note here that resolution is found in two places within the same line in the 

following lines: 185a (1st & 5th); 302f (1st & 4th). 

 

 

2: Replacement  

 

The compliment to the rule of resolution is the rule of replacement, which states that 

when 2 presumed light syllables are replaced by a heavy one, it is always the first two 

syllables in a word that are presumed to be light.  

 

In this edition of the Dhammapada there is replacement in line with the rule at 40c & 

125c. As with resolution, the application of the rule of replacement can also help us to 

identify the underlying structure of the verse, in a way that has not been recognised 

before. The reading at 19d (together with its repetition at 20f) has a Tuññhubha line 

with the following structure:   

 
ÛÜÛÜ,ÐÜÜÐÜÛÜÜ 

Sa bhàgavà sàmaÿÿassa hoti. 

 

In discussing lines like this it has hitherto been thought that there is replacement of 

two short syllables in 6th & 7th position by one heavy one (as is, indeed, normally the 

case).2 However if we accept the rule, we can see that it is in fact the 5th & 6th 

syllables that have been replaced, and the underlying structure of the break is:  ,ÛÛÜ .  

 

This shows once again how helpful the discovery of these rules has been to 

understanding the correct prosody of the texts. 

                                         
1 Because of the nature of the prosody we do not normally count resolution as occuring in the 

mattacchandas verses (Vetàlãya/Opacchandasaka). 
2 See Norman's comments in his notes to these verses in The Word of the Doctrine. 
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3: Sarabhatti  

 

We must also include here the sarabhatti vowels (or epenthetic vowels) which have 

been written in the text, but which were not pronounced; these can sometimes look 

similar to resolution, but they can be easily identified as they nearly always involve 

two of the semi-vowels and/or the aspirate.1 Sarabhatti is found in the following 49 

places: 

 

arahati 9d, 10d, 230b 

-arahanto 98c 

ar iya- 79c, 190c 

ar iyaü  208b 

ar iyaÿ- 191c 

ar iyànaü 22d, 164b, 206a 

issariyaü  73c 

kadariyaü  223c 

kadariyà 177a 

kayiraÿ 313a, 

kayirati  292b 

kayirà 42a, 43a, 53b, 61c, 105c, 117ab, 118a, 159a, 281b, 330c 

kayiràtha 25c, 117c, 118b, 211a 

garahito 30d 

-cariyaü  61c, 155a, 156a, 312c 

-cariyavà 267b 

-cariyà 141a, 388b 

payirupàsati 64b, 65b 

-pariyodapanaü 183c 

pariyodapeyya 88c 

pahareyya 389a 

rahado 82a, 95c 

vajiraü  161d 

vir iyam 112d 

viharantaü  8a 

 

Note that occasionally in words that have sarabhatti vowels the vowel must have been 

pronounced and given its full value as in the following words, where it is necessary to 

count the vowel towards the metre: 

 

arahataü  164a, 420c 

ariyo 270ad 

kayiràtha 118c, 313a 

viharantaü  7a 

viharanti 98c 

viharàma 197d, 198d, 199d 

 

                                         
1 Rarely we find other combinations; in this text vajiraü , and elsewhere others like nahàru, 

kilesa, etc. are found. 
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4: Changes in word form  

 

Because of the need to meet the requirements of the metre, which demands syllables of 

a specified length in certain places, to produce the rhythms which make up a verse, 

there are certain changes which take place in word form.1 As can be seen from the 

following lists it is the lengthening of i > ã, especially at the end of a word, that is by 

far the most common change that occurs. 

 

long ã at the end of a word (36 instances): 

vuññhã 13b; 14b 

munã 49d 

ramatã 99b; 116d 

vijjatã 127c; 128c 

khantã 184a 

jayatã 193c; 212ab; 213ab; 214ab; 215ab; 216ab; 282a; 283b 

sukhã 206d 

nayatã 257b 

àpajjatã 309b 

gatã 310a 

ratã 310b; 373b 

palavatã 334c 

sahatã 335a; 336a 

chattiüsatã 339a 

sabbadhã 340a 

bhàvayatã 350b 

dhammaratã 354c 

labhatã 374c 

sucã 393d 

 

long ã medially (14 instances): 

-vãriyaü 7d; 8d 

satãmato 24a; 91a 

-vãriyo 112b 

hirãnisedho 143a 

vãriyena 144c 

icchatã 162d 

sukhã 177d 

satãmataü 181d 

tatãyaü 309d 

satãmà 328d 

khantãbalaü 399c 

nandãbhava- 413c 

 

                                         
1 It should be noted that in the lists that follow an attempt has been made to collect all the 

words that have been changed in the text metra causi. In the notes to the text itself there is no 

attempt to be comprehensive (which would only multiply the notes without good reason). 

There changes in word form are normally only discussed when there is need to explain why I 

have taken the reading in the text in preference to a variant reading. 
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other vowels lengthened medially (6 instances): 

kasàm 143d 

ajjatanàm 227b 

-sàrãro 352e 

anåpalitto 353b 

-sàrãraü 400c 

niråpadhiü  418b 

 

shortening of vowels (6 instances): 

okata (from okato) 34b 

va 138d; 139bc; 195b; 409a 

attanaü 355d 

 

consonants doubled unhistorically (6 instances): 

suggatiü 18d; 319d 

ppacessati 44d; 45d 

kañukapphalaü 66d 

-cchecchati 350d 

 

consonant groups simplified (4 instances):  

dukhena 83c 

dukhà 186c; 203b; 302b 

 

niggahãta dropped (12 instances): 

kata' 74a 

yesa' 92d 

pañivadeyyu' 133b 

phuseyyu' 133d 

lokasmi'  143b 

macchàna' 182b 

buddhàna' 184d; 185f 

addhàna' 207b 

devàna' 224d 

vissàsa' 272c 

vanasmi' 334d 
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3: The Metres  
 

There are 1733 lines in the Dhammapada, written in five metres, they are: 

 

1. Siloka (Skt: øloka1) 1482 lines, 86% 

2. Vetàlãya (Vaitàlãya) 94 lines,  5% 

3. Opacchandasaka (Aupacchandasika) 11 lines, 0.5% 

4. Tuññhubha (Triùñubh) 120 lines, 7% 

5. Jagatã (Jagatã) 26 lines, 2% 

 

 

Siloka  

 

By far the most common metre in the canon, and in the Dhammapada in particular, is 

the Siloka which accounts for some 86% of the verses found in the collection.2 The 

Siloka is an addhasamavutta syllabic metre, which means it has two dissimilar lines 

which make up a pàdayuga; two pàdayugas (or occasionally three) make a verse. There 

are normally 8 syllables to each half of the pàdayuga (pair of lines).3 

 

The Siloka has a pathyà (normal) structure and 7 variations. The normal structure can 

be described as follows: 4 

 

ÉÅÅÅÐÛÜÜÅÐÐÉÅÅÅÐÛÜÛé  

 

In the text as it has been established here there are pathyà lines in 82% of the Siloka 

pàdayugas.5 Another way to emphasise how high this percentage is, would be to note 

that there are only 7 Siloka verses in the whole collection that do not have pathyà lines 

in them.6 

 

7 variations occur in the first half of the pàdayuga. They have the following structure 

(with the percentage of their occurrence7): 

 

                                         
1 Identified as Anuññhubha (øloka) by Norman in The Word of the Doctrine (against his normal 

practice of calling the metre øloka). However the Anuññhubha is a samavutta metre; the 

Siloka (or øloka) is addhasamavutta, and they shouldn't be confused. 
2 I count only one verse (No 330) as being mixed. The following are Siloka verses (giving a 

total of 352 verses, or 741 pàdayugas): 1-14, 21-23, 25-39, 41-43, 47-53, 55-79, 81-82, 85-93, 

96-107, 109-124, 126, 129-140, 146-149, 152-176, 178, 181-183, 185-207, 209-220, 222-234, 239, 

241-279, 282-283, 286-305, 307-308, 311-323, 327, 330, 332-333, 335-337, 339-340, 351-352, 

355-361, 363-370, 372-387, 389, 391-423. 
3 Occasionally we find 9 syllables if one is resolved; or, more rarely, 10 if 2 are resolved in the 

same half of the pàdayuga - for the latter see 8a (1st & 6th); 185a (1st & 5th); 302f (1st & 

4th). 
4 In what follows Û = a light syllable; Ü = a heavy one; Å = anceps, the syllable can be either 

light or heavy; É  = one light, or one heavy, or two light syllables. 
5 For the references see the tables in the Index of Metres. 
6 Nos 23, 69, 87, 183, 196, 274, 303. 
7 Note that percentages are approximate only. 
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  1 2 3 4  5 6 7 8  

Anuññhubha  É  Å  Å  Å  Ð Û Ü Û Å   2% 

navipulà  É  Ü Å  Ü Ð Û Û Û Å   2% 

bhavipulà  É  Ü Å  Ü Ð Ü Û Û Å   3% 

mavipulà  É  Ü Å  Ü Ð Ü, Ü Ü Å   7% 

ravipulà  É  Å  Å  Å,  Ð Ü Û Ü Å   1% 

savipulà  É  Å  Å  Å  Ð Û Û Ü Å   3% 

tavipulà  É  Ü Û Ü Ð Ü Ü Û Å    

 

There are also 8 lines that are irregular.1 

 

Verse no 150 is unusual because, as it stands, it is in Anuññhubha metre, but whether we 

should count this as a seperate metre, or as Siloka with 2 Anuññhubha variations in the 

prior line is not sure. 

 

It is well established that in the opening of the Siloka metre, 2 light syllables are 

normally avoided in 2nd and 3rd positions. That this is so can be simply proved by 

reference to the texts themselves, and noting that the number of times this opening 

appears is very much less than a random choice could possibly entail. Besides this 

though, we can also see that changes are regularly made to word forms in order to 

avoid the opening.  

 

When we examine the Dhammapada itself we can see that changes have been made in 

the following words in order to avoid the unwanted opening: 13b, 14b (vuññhã); 143a 

(hirãnisedho); 245a (hirãmatà); 269b (munã); 374c (labhatã); 399c (khantãbalaü); 413c 

(nandã-). This pattern is repeated in any of the Siloka texts found in the canonical 

works.  

 

However, on closer inspection we can see that there are a significant number of 

occassions in the Dhammapada when the pattern ÅÛÛÅÐ does in fact turn up in the 

opening, sometimes even when it would be easy to `correct' the metre if the redacters 

had felt that it was wrong. Note that there are no `correcting' variants at all recorded 

for the following lines, where this `wrong' opening occurs: 3a; 4a; 68c; 99b; 148c; 265a; 

268c; 363a; 375c; 420a; 421a. That is 11 times, and is more than the number of 

corrections m.c. that are listed above. Because of this I have not felt obliged to correct 

this opening when it occurs, if there is not good manuscript evidence for it, and have 

therefore let it stand at 1c; 2c; 121e; 140b; 382b; 415c. In all 6 instances there are 

metrically more correct readings found in the PTS edition, but they are for the most 

part based on the slim evidence of just 2 old Thai manuscripts, which can be shown to 

have a habit of `correcting' the metre, when they felt it to be wrong.  

 

                                         
1 27a; 116c; 218c; 222c; 260a; 266a; 274c; 315a. These are commented on in the text. 
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Vetàlãya & Opacchandasaka  

 

The most popular of the mattacchandas (measure) metres in the Dhammapada is the 

Vetàlãya. Whereas the Siloka, Tuññhubha & Jagatã1 metres  are syllabic metres, and 

organise their lines by counting the syllables, in the mattacchandas metres it is the total 

number of measures (mattà) to the line which is the determining factor. In Vetàlãya the 

prior lines normally have 14 measures, and the posterior lines 16. With both the 

cadence is the same: ÜÛÜÛÅ . There are 105 lines in 30 verses in this metre, which is 

roughly 5.5% of the total number of verses. 

 

There are only two verses in the Opacchandasaka metre, Nos 184 & 371, and some odd 

lines that turn up in what are otherwise Vetàlãya verses.2 This metre normally has 16 

measures in the prior line, and 18 in the posterior. The cadence is similar to Vetàlãya, 

with an extra, heavy, syllable in penultimate position: ÜÛÜÛÜÅ  .  

 

The description of the openings is the same for both metres, so they will be treated 

together here.  

 

In the prior lines the openings are: 

ÜÜÛÛ  (sometimes syncopated to ÜÛÜÛ ),  33 instances (= 52%). 3 

ÛÛÜÛÛ  (sometimes syncopated to ÛÜÛÛÛ )  17 instances (= 26%). 4 

In 4 places we find this opening ÜÛÛÜ  (179a; 235a; 348a; 388a); once ÜÛÛÛÛ  

(284a); once ÛÛÛÛÜ (95a); and once ÜÜÜ (349c). In this text I count the following 

prior lines as irregular: 24c; 45c; 237c; 334c; 349a; 350c; 362a.5 

 

In the posterior lines the openings are: 

ÜÜÜÛÛ   24 instances (= 36%). 6 

ÛÛÜ ÜÛÛ   24 instances (= 36%). 7 

In 2 places we find this opening ÛÛÛÛÜÛÛ  , which looks like a variation of the 2nd 

opening above (235b; 324d); once ÜÛÛÜÛÛ (342d); 8 and once ÛÜÜÛÜ (179b). 

There are 5 irregular lines: 236d; 240b; 324b; 343d; 362b.9   

 

                                         
1 The latter two are discussed below. 
2 179a; 342d; 344a; 362d. 
3 15c; 16c; 17c; 18c; 24a; 44c; 45a; 80c; 145c; 179c; 180ac; 184a; 235c; 236ac; 238ac; 240c; 284a; 

285ac; 324c; 341c; 342c; 343c; 344ac; 348c; 362c; 371ac; 388c. 
4 15a; 16a; 17a; 18a; 44a; 80a; 95c; 145a; 184c; 237a; 240a; 284c; 324a; 341a; 342a; 343a; 350a. 
5 These are commented on in the notes to the text. 
6 15d; 16d; 17d; 18d; 45c; 80d; 95d; 145d; 180b; 184b; 235d; 236b; 237d; 238b; 284d; 285d; 334b; 

341d; 344d; 348b; 350d; 362d; 371b; 388d. 
7 16b; 18b; 24b; 44bd; 45bd; 80b; 145b; 179d; 180d; 184d; 238d; 240d; 284b; 285b; 334d; 341b; 

342b; 343b; 344b; 348d; 350b; 388b. 
8 We should perhaps regard this as a syncopated variant of the second opening. 
9 These are discussed in the notes to the text. 
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The fir st of the openings listed above seems to have a secondary form, with a heavy 

syllable where we would expect to find a light one, giving the form ÜÛÜÜÛÛ  . This 

opening occurs with such frequency,1 that there can be no doubt that the redacters felt 

that it w as an acceptable variation. Various theories have been suggested to account for 

this variation,2 but up till now none of them are really very satisfactory.3  

 

It is perhaps worth noting here that in verse, the last syllable in the line is always 

counted as heavy, no matter what its real length is. We could perhaps suggest that this 

phenomena, which is known as pàdantagaru, may well find its compliment here, where 

the first syllable sometimes has to be counted as light m.c., no matter what its true 

length is. We could perhaps call this phenomena pàdàdilahu, which would also be 

complimentary to the phenomena of pàdàdigaru, which is found in gaõacchandas 

verses. 

 

 

Tuññhubha & Jagatã 

 

Tuññhubha is a syllablic samavutta metre normally having 11 syllables to the line,4 and 

4 lines to the verse. Approximately 7% of the verses in the Dhammapada are in this 

metre. The shape of the Tuññhubha line can be defined thus: ÅÜÅÜÐÅÛØÐÜÛÜÅ .  

 

Jagatã is similar but has an extra, light, syllable in penultiumate position, giving a line 

which is defined thus: ÅÜÅÜÐÅÛØÐÜÛÜÛÅ . 2% of the lines are in this metre.  

 

The most common form of the opening is ÅÜÛÜ , but we also come across the Vedic 

opening ÜÜÜÜ  (142b); the syncopated opening ÜÜÛÛ  (144f; 281b); and once we find 

ÜÛÜÜ  (354a). 

 

There are many forms to the break, but note that the sequence ÜÛÛ  is very common, 

accounting for approximately 73% of the breaks, no matter where the caesura falls: 

 

,ÜÛÛ  19b; 40ab; 46a; 54d; 83a; 94b; 108d; 127cd; 128cd; 141b; 142ad; 144d; 151ad; 

208c; 221abd; 280b; 281c; 306c; 325bd; 326a; 328b; 329b; 331c; 338d; 345a; 346ad; 

347b; 353a; 354bc; 390cd (41 lines = 29%).  

Ü,ÛÛ  19c; 20de; 40d; 46b; 54ac; 83bc; 84b; 108a; 127ab; 128ab; 141ad; 144cd; 151c; 

177c; 208b; 280d; 281a; 306ad; 309cd; 310c; 329c; 331b; 338ab; 345c; 390b; 326d (36 

lines = 25%). 

                                         
1 15b; 17b; 24d; 95b; 237b; 349b; 349d; 371d. The last two of the lines listed here are 

syncopated. Possibly 343d should be regarded as an example of this variation also, see the 

note to that verse. 
2 See Warder, PM, pg 121ff. for an assessment of the various ideas put forward. 
3 In The Word of the Doctrine Norman makes various suggestions on how we could regularise 

these lines to give a normal opening, but it is worthwhile pointing out here, that a number of 

the changes suggested there are unusual and that not one of the suggestions has any 

manuscript support for it. 
4 Sometimes, because of resolution, we find a Tuññhubha line with 12 syllables: 20e; 40b; 108d; 

125d; 328c; 346d; 347d. In each case the resolution is of the 1st syllable giving the opening: 

ÛÛ ÜÛÜ . 
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ÜÛ,Û  20c; 46c; 94c; 125ab; 142c; 144c; 151b; 177d; 208a; 280ac; 309a; 310ab; 325ac; 

328c; 331ad; 346c; 347c; 353b; 353d; 390a (25 lines = 17%).  

,ÜÐÜÛÛ 208d; 328d; 338c; 345d (4 lines = 3%).  

 

Other regular forms: 

,ÛÛÛ  54b; 108c; 281b (3 lines = 2%).  

Û,ÛÛ  20b; 84a; 94ad; 328a; 329a (6 lines = 4%). 

,ÛÛÜ  19a; 20a; 125d; 142b; 309b; 310d; 330c; 346b (8 lines = 6%). 

,ÜÛÜ  46d; 83d; 84d; 177b; 326bc; 345b; 347d; 354a (9 lines = 6%). 

Ü,ÛÜ  354d (1 line = 1%). 

 

The extended form of the metre, pausing at the fifth and restarting from the same 

syllable, occurs in 3 places, showing the following forms: 

Ü,ÛÛÜ  306b (1 line = 1%). 

Ü,ÜÛÜ  141c; 177a (2 lines = 1.5%). 

 

Normally in the Tuññhubha break there is a light syllable in 6th position and most 

scholars1 have refused to countenance the possibility of a heavy syllable occurring in 

that position. However, as I have shown elsewhere,2 in the early verses there is one 

pattern to the break which does have a heavy 6th which occurs so regularly that it must 

be regarded as an acceptable variation. In this edition of the Dhammapada we find the 

same break occuring in 3 places: 

ÜÜ,Û  144a; 221c; 281d.  

There are 3 other occassions where we have a heavy 6th. They are ,ÜÜÛ  144b; 353c. & 

,ÛÜÛ  108b. In each case we should probably correct the way we take the reading. See 

the notes in the text for a discussion. 

 

There are 4 places where the break has only 2 syllables owing to replacement occurring 

at the 6th (see above). 

Ü,Ü  40c; 125c.  

,ÜÜ 19d, 20f. 

 

It should be noted that 347a is unusual in that there is nowhere we can easily count a 

break as occuring. The following lines, which are irregular, are commented on in the 

text: 84c, 329d; 330d.  

 

 

                                         
1 Helmer Smith simply ignores the break in the appendix on the metres in his edition of 

Saddanãti (pg 1151-1154). Warder (PM, pg 208) says that it `should perhaps always be 

corrected'. 
2 See my study of the metre in Pàràyanavagga, also on this Website. 

../../Textual-Studies/Parayana-Metre/index.htm


 

Dhammapado
1
 

 

Namo tassa Bhagavato Arahato Sammàsambuddhassa2 

 

1: Yamakavaggo 3 
 

ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 3 

manopubbaïgamà dhammà,    manoseññhà manomayà, 
ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÛÜÐÛÜÛÜ 

manasà ce paduññhena    bhàsati4 và karoti và, 
ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ  

tato naü dukkham-anveti    cakkaü va vahato padaü. [1] 

 
ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 3 

manopubbaïgamà dhammà,    manoseññhà manomayà, 
ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÛÜÐÛÜÛÜ 

manasà ce pasannena    bhàsati5 và karoti và, 
ÛÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ  

tato naü sukham-anveti    chàyà va anapàyinã.6 [2] 

 
ÜÜÛÜÐÛÛÛÜÐÐÛÛÛÜÐÛÜÛÜ    navipulà 

ßakkocchi maü avadhi maü     ajini maü ahàsi meû, 
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà 

ye ca taü7 upanayhanti    veraü tesaü na sammati. [3] 

 
ÜÜÛÜÐÛÛÛÜÐÐÛÛÛÜÐÛÜÛÜ    navipulà 

ßakkocchi maü avadhi maü    ajini maü ahàsi meû, 
ÜÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà  

ye taü n a upanayhanti8    veraü tesåpasammati. [4] 

 
ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

na hi verena veràni    sammantãdha kudàcanaü,9 
ÛÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

averena ca sammanti,    esa dhammo sanantano. [5] 

                                         
1 BJT: Suttantapiñake Khuddakanikàyo (dutiyo gantho) Dhammapadapàëi; ChS: Khuddakanikàye 

Dhammapadapàëã; Thai: Suttantapiñake Khuddakanikàyassa Dhammapadagàthà. 
2 PTS omits this line. 
3 PTS: Yamakavagga, and so for all the chapter titles from here on; Thai: Dhammapadagàthàya 

pañhamo Yamakavaggo, and similarly for all the chapter titles from here on.  

4 PTS: bhàsatã, for a discussion of this reading here and in the next verse see the The Prosody 

of the Dhammapada. 
5 PTS: bhàsatã, cf. vs 1 above. 
6 Thai: anupàyinã. 
7 BJT, PTS: ye taü. 
8 Thai: ye taü nåpanayhanti; ChS: ye ca taü nupanayhanti. 
9 PTS: sammant' idha kudacana. 
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ÛÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

pare ca na vijànanti    mayam-ettha yamàmase,1 
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ  

ye ca tattha vijànanti    tato sammanti medhagà. [6] 

 
ÛÜÛÜÐÜ,ÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ    mavipulà 

subhànupassiü viharantaü    indriyesu asaüvutaü,  
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà 

bhojanamhi amattaÿÿuü,2    kusãtaü hãnavãriyaü,  
ÜÜÛÛÐÛÛÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    savipulà  

taü ve pasahati3 màro    vàto rukkhaü va dubbalaü. [7] 

 
ÛÛ ÜÛÜÐÜ,ÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ    mavipulà 

asubhànupassiü viharantaü     indriyesu susaüvutaü, 
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà 

bhojanamhi ca mattaÿÿuü,    saddhaü àraddhavãriyaü, 
ÜÜÜ ÛÛ ÐÛÛÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    savipulà  

taü ve nappasahati4 màro    vàto selaü va pabbataü. [8] 

 
ÛÜÛÜÐÜÜÜÜÐÐÜÜÜÛÛ ÐÛÜÛÜ    mavipulà 

anikkasàvo kàsàvaü    yo vatthaü paridahessati,5 
ÛÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà  

apeto damasaccena    na so kàsàvam-arahati. [9] 

 
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

yo ca vantakasàvassa    sãlesu susamàhito, 
ÛÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ 

upeto damasaccena    sa ve kàsàvam-arahati. [10] 

 
ÛÜÜÜÐÛÛÛÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    navipulà 

asàre sàramatino    sàre càsàradassino, 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà  

te sàraü nàdhigacchanti    micchàsaïkappagocarà. [11] 

 
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

sàraÿ-ca sàrato ÿatvà    asàraÿ-ca asàrato, 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

te sàraü adhigacchanti    sammàsaïkappagocarà. [12] 

                                         
1 Thai: yamàmhase. 
2 PTS, ChS: càmattaÿÿuü. 
3 PTS: pasahatã. 
4 PTS: -pasahatã. 
5 ChS: paridahissati. 
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ÛÜÛÜÐÜÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ    mavipulà 

yathà agàraü1 ducchannaü    vuññhã2 samativijjhati, 
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ    pathyà  

evaü abhàvitaü cittaü     ràgo samativijjhati. [13] 

 
ÛÜÛÜÐÜÜÜÜÐÐÜÜÛÛÛ ÐÛÜÛÜ    mavipulà 

yathà agàraü3 succhannaü4    vuññhã5 na samativijjhati, 
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÛ ÐÛÜÛÜ    pathyà  

evaü subhàvitaü cittaü     ràgo na samativijjhati. [14] 

 
ÛÛÜÛÛÐÜÛÜÛÜ     Vetàlãya x 4  

idha socati pecca socati,  

ÜÛÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ
6
 

pàpakàrã ubhayattha socati, 
ÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

so socati so vihaÿÿati  
ÜÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

disvà kammakiliññham-attano. [15] 

 
ÛÛÜÛÛÐÜÛÜÛÜ     Vetàlãya x 4  

idha modati pecca modati,  
ÛÛÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

katapuÿÿo ubhayattha modati, 
ÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

so modati so pamodati  
ÜÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

disvà kammavisuddhim7-attano. [16] 

 
ÛÛÜÛÛÐÜÛÜÛÜ     Vetàlãya x 4  

idha tappati pecca tappati,  

ÜÛÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ
8
 

pàpakàrã ubhayattha tappati,  
ÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

ßpàpaü mÕ katanû-ti tappati, 
ÜÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

bhiyyo tappati duggatiü gato. [17] 

                                         
1 BJT: yathàgàraü. 
2 BJT, PTS: vuññhi. ã in the text is m.c. to avoid 2 light syllables in 2nd & 3rd position. I may 

state again here that changes in word form are normally only discussed in these notes when 

there is need to explain why I have taken the reading in the text in preference to a variant 

reading. 
3 BJT: yathàgàraü. 
4 ChS: suchannaü. 
5 BJT, PTS: vuññhi. ã in the text is m.c. to avoid 2 light syllables in 2nd & 3rd position. 
6 Metre: This is an example of the variant opening discussed in the The Introduction to the 

Prosody. As Norman (WD) says we could also read pàpakàri m.c. which would give the 

syncopated opening ÜÛÜÛÛÛ  , but note that no manuscripts support the reading. 
7 BJT: kammavisuddham. 
8 Metre: This is an example of the variant opening discussed in the Introduction. We could also 

read pàpakàri m.c. which would give the syncopated opening ÜÛÜÛÛÛ . 
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ÛÛÜÛÛÐÜÛÜÛÜ     Vetàlãya x 4  

idha nandati pecca nandati,  
ÛÛÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

katapuÿÿo ubhayattha nandati, 
ÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

ßpuÿÿaü mÕ katanû-ti nandati,  
ÜÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

bhiyyo nandati suggatiü gato. [18] 

 
ÛÜÛÜ,ÐÛÛÜÐÜÛÜÜ    Tuññhubha x 4 

bahum-pi ce sahitaü1 bhàsamàno, 
ÛÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

na takkaro hoti naro pamatto, 
ÜÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

gopo va gàvo gaõayaü paresaü, 

ÛÜÛÜ,ÐÜÜÐÜÛÜÜ 
2
  

na bhàgavà sàmaÿÿassa hoti. [19] 

 
ÜÜÛÜ,ÐÛÛÜÐÜÛÜÜ    Tuññhubha x 6 

appam-pi ce sahitaü3 bhàsamàno, 
ÜÜÛÜÐÛ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

dhammassa hoti anudhammacàrã, 
ÜÜÛÜÐÜÛ,ÛÐÜÛÜÜ 

ràgaÿ-ca dosaÿ-ca pahàya mohaü, 
ÜÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

sammappajàno suvimuttacitto, 
ÛÛ ÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

anupàdiyàno idha và huraü và, 

ÛÜÛÜ,ÐÜÜÐÜÛÜÜ 
4
  

sa bhàgavà sàmaÿÿassa hoti. [20] 

 

Yamakavaggo pañhamo.5  

 

                                         
1 ChS: saühita . 
2 Metre: Two light syllables have been replaced by one heavy one at the 5th, see the 

Introduction to the Prosody for a discussion of this reading. 
3 ChS: saühita. 
4 Metre: Two light syllables have been replaced by one heavy one at the 5th. 
5 ChS: Yamakavaggo pañhamo niññhito, and so for all the end titles from here on. 
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2: Appamàdavaggo1 
 

ÜÛÜÜÐÛÛ ÛÛÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ    bhavipulà 

appamàdo amatapadaü,2    pamàdo maccuno padaü, 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà  

appamattà na mãyanti,    ye pamattà yathà matà. [21] 

 
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2   

etaü visesato ÿatvà    appamàdamhi paõóità,  
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

appamàde pamodanti,    ariyànaü gocare ratà. [22] 

 
ÜÜÛÜÐÜÛÛÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ    bhavipulà 

te jhàyino sàtatikà,    niccaü daëhaparakkamà, 
ÛÜÛÜÐÜÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    mavipulà  

phusanti dhãrà nibbànaü,3    yogakkhemaü anuttaraü. [23] 

 
ÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ     Vetàlãya x 4 

uññhànavato satãmato,4 
ÛÛÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

sucikammassa nisammakàrino, 

ÜÛÜÛÛÐÜÛÜÛÜ 
5
 

saÿÿatassa ca6 dhammajãvino, 

ÜÛÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ 
7
 

appamattassa yasobhivaóóhati. [24] 

 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

uññhànenappamàdena    saüyamena damena ca,  
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ 

dãpaü kayiràtha medhàvã,    yaü ogho nàbhikãrati. [25] 

 
ÛÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

pamàdam-anuyuÿjanti    bàlà dummedhino janà, 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ 

appamàdaÿ-ca medhàvã    dhanaü seññhaü va rakkhati. [26] 

                                         
1 PTS: Appamàdavagga; Thai: Dhammapadagàthàya dutiyo Appamàdavaggo. 
2 Thai: amataü padaü. 
3 BJT: nibbàõaü, always this spelling. 
4 BJT, Thai: satimato; -ã- in the text is m.c. to give the normal cadence. 
5 Metre: we have to count the first syllable as light here to correct the metre. 
6 ChS: omit ca. 
7 Metre: For this variation in the opening see the Introduction. 
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ÜÛÜÛÐÛÛ ÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ    irregular 
1
 

mà pamàdam2-anuyuÿjetha    mà kàmaratisanthavaü, 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ    pathyà  

appamatto hi jhàyanto    pappoti vipulàü sukhaü. [27] 

 
ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 3 

pamàdaü appamàdena    yadà nudati paõóito, 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ 

paÿÿàpàsàdam3-àruyha,    asoko sokiniü pajaü,  
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ 

pabbataññho va bhummaññhe4    dhãro bàle avekkhati. [28] 

 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

appamatto pamattesu,    suttesu bahujàgaro, 
ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ  

abalassaü va sãghasso    hitvà yàti sumedhaso. [29] 

 
ÜÛÜÜÐÛÛÛÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    navipulà 

appamàdena5 maghavà    devànaü seññhataü gato, 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà  

appamàdaü pasaüsanti,    pamàdo garahito sadà. [30] 

 
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ     pathyà x 2 

appamàdarato bhikkhu,    pamàde bhayadassivà, 
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ 

saüyojanaü aõuü -thålaü     óahaü aggãva gacchati. [31] 

 
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

appamàdarato bhikkhu,    pamàde bhayadassivà, 
ÛÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

abhabbo parihànàya,6    nibbànasseva7 santike. [32] 

 

Appamàdavaggo dutiyo.8  

 

                                         
1 Metre: this is one place in the Dhammapada where, if the rule of resolution holds, then the 

metre is wrong, as this is not a known variation. Alternatively (with Norman, WD, pg 68) we 

could count the 4th syllable as resolved, and we then have pathyà. It seems to me that the 

former is more likely, the prosody having been disturbed as this line is the opposite of 26a. 
2 Metre: we might have expected a reading pamàdaü, as the labial -m is incorrect by normal 

grammatical standards, and, contra Norman (WD) it doesn't help the metre, which still has to 

be considered irregular. 
3 PTS: paÿÿàpàsàdaü. 
4 ChS: bhåmaññhe. 
5 Editor's note: Thai, appàdena, printer's error.  
6 BJT: parihàõàya. 
7 BJT: nibbàõa-. 
8 ChS: Appamàdavaggo dutiyo niññhito. 
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3: Cittavaggo 1 
 

ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

phandanaü capalaü cittaü     dårakkhaü 2 dunnivàrayaü, 
ÛÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ  

ujuü karoti medhàvã    usukàro va tejanaü. [33] 

 
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

vàrijo va thale khitto     oka-m-okata ubbhato, 
ÛÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

pariphandatidaü cittaü     màradheyyaü pahàtave. [34] 

 
ÜÜÛÜÐÛÛÛÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ    navipulà 

dunniggahassa lahuno    yatthakàmanipàtino, 
ÜÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà  

cittassa damatho sàdhu,    cittaü dantaü sukhàvahaü. [35] 

 
ÛÜÛÜÐÛÛÛÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ    navipulà 

sududdasaü sunipuõaü3    yatthakàmanipàtinaü, 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà  

cittaü rakkhetha medhàvã,    cittaü guttaü sukhàvahaü. [36] 

 
ÜÜÛÜÐÜÛÛÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ    bhavipulà 

dåraïgamaü ekacaraü     asarãraü guhàsayaü, 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÜÐÛÜÛÜ    pathyà  

ye cittaü saÿÿam-essanti    mokkhanti màrabandhanà. [37] 

 
ÛÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

anavaññhitacittassa    saddhammaü avijànato, 
ÛÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ 

pariplavapasàdassa4    paÿÿà na paripårati. [38] 

 
ÛÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

anavassutacittassa    ananvàhatacetaso, 
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ  

puÿÿapàpapahãnassa5    natthi jàgarato bhayaü. [39] 

                                         
1 PTS: Cittavagga; Thai: Dhammapadagàthàya tatiyo Cittavaggo. 
2 BJT, Thai: durakkhaü. 
3 BJT: sunipunaü. 
4 BJT: paripalavapasàdassa. 
5 BJT: -pahãõassa. 
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ÜÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ    Tuññhubha x 3  

kumbhåpamaü kàyam-imaü 1 viditvà,  
ÛÛ ÜÛÜ ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

nagaråpamaü cittam-idaü ñhapetvà,2 
ÜÜÛÜÐÜ,ÜÐÜÛÜÜ 

yodhetha màraü paÿÿàvudhena,3  
ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÛÜ     Jagatã  

jitaÿ-ca rakkhe anivesano4 siyà. [40] 

 
ÛÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

aciraü vatayaü kàyo     pañhaviü5 adhisessati,  
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ  

chuddho6 apetaviÿÿàõo    niratthaü va kaliïgaraü. [41] 

 
ÛÜÛÜÐÜÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ     mavipulà 

diso disaü yantaü kay irà    verã và pana verinaü  
ÜÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ     pathyà 

micchàpaõihitaü cittaü     pàpiyo naü tato kare. [42] 

 
ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ     pathyà x 2 

na taü màtà pità kay irà    aÿÿe và pi ca ÿàtakà  
ÜÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

sammàpaõihitaü cittaü     seyyaso naü tato kare. [43] 

 

Cittavaggo tatiyo. 7  

 

                                         
1 Thai: idaü . 
2 Thai: thaketvà ?. 
3 BJT: paÿÿàyudhena. Metre: there is replacement of two light syllables by one heavy one at 

the 6th. 
4 Thai: anivesino. 
5 ChS: pathaviü . 
6 Thai: chuóóo. 
7 ChS: Cittavaggo tatiyo niññhito. 
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4: Pupphavaggo1 
 

ÛÛÜÛÛÐÜÛÜÛÜ     Vetàlãya x 4   

kÖ imaü pañhaviü2 vicessati3  
ÛÛÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

yamalokaÿ-ca imaü sadevakaü? 
ÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

ko dhammapadaü sudesitaü, 
ÛÛÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

kusalo puppham-iva ppacessati?4 [44] 

 
ÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ     Vetàlãya x 4  

sekho pañhaviü5 vicessati6  
ÛÛÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

yamalokaÿ-ca imaü sadevakaü. 

ÜÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ
7
 

sekho dhammapadaü sudesitaü, 
ÛÛÜÜÛ ÛÐÜÛÜÛÜ 

kusalo puppham-iva ppacessati.8 [45] 

 
ÜÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ    Tuññhubha x 4 

pheõåpamaü kàyam-imaü viditvà,  
ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

marãcidhammaü abhisambudhàno, 
ÜÜÛÜÐÜÛ,ÛÐÜÛÜÜ 

chetvàna màrassa papupphakàni, 
ÛÜÛÜ,ÐÜÛÜÐÜÛÜÜ  

adassanaü maccuràjassa gacche. [46] 

 
ÜÜÛ ÜÐÛÛÛ ÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

pupphàni heva pacinantaü    byàsattamanasaü9 naraü,  
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ 

suttaü gàmaü mahogho va    maccu àdàya gacchati. [47] 

                                         
1 PTS: Pupphavagga; Thai: Dhammapadagàthàya catuttho Pupphavaggo. 
2 ChS: pathaviü . 
3 PTS, Thai: vijessati. Metre: here again the first syllable needs to be counted as light to correct 

the metre. 
4 BJT, Thai, ChS: iva pacessati. 
5 ChS: pathaviü . 
6 PTS, Thai: vijessati. 
7 Metre: note that this is a posterior line in place of a prior line, exchanged through metrical 

licence (cf. 237c). 
8 BJT, Thai, ChS: iva pacessati. 
9 PTS: vyàsattamanasaü. 
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ÜÜÛÜÐÛÛÛ ÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

pupphàni heva pacinantaü    byàsattamanasaü1 naraü,  
ÛÜÜ ÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ  

atittaü yeva kàmesu    antako kurute vasaü. [48] 

 
ÛÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ     pathyà x 2 

yathà pi bhamaro pupphaü    vaõõagandhaü2 aheñhayaü  
ÛÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

paëeti rasam-àdàya,    evaü gàme munã care. [49] 

 
ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

na paresaü vilomàni,    na paresaü katàkataü,  
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ 

attano va avekkheyya    katàni akatàni ca. [50] 

 
ÛÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

yathà pi ruciraü pupphaü     vaõõavantaü agandhakaü,  
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛ ÜÜÛÐÛÜÛÜ  

evaü subhàsità vàcà    aphalà hoti akubbato. [51] 

 
ÛÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

yathà pi ruciraü pupphaü     vaõõavantaü sagandhakaü,  
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛ ÜÜÛÐÛÜÛÜ  

evaü subhàsità vàcà    saphalà hoti pakubbato.3 [52] 

 
ÛÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

yathà pi puppharàsimhà    kayirà màlàguõe4 bahå,  
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ  

evaü jàtena maccena    kattabbaü kusalaü bahuü. [53] 

 
ÛÜÛÜÐÜ.ÛÛÐÜÛÜÜ    Tuññhubha x 3  

na pupphagandho pañivàtam-eti,  
ÛÜÛÜ.ÐÛÛÛÐÜÛÜÜ  

na candanaü tagaramallikà và,5  
ÛÜÛÜÐÜ.ÛÛÐÜÛÜÜ 

sataÿ-ca gandho pañivàtam-eti,  
ÜÜÛÜ.ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ    Jagatã 

sabbà disà sappuriso pavàyati.6 [54] 

 
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

candanaü tagaraü và pi,    uppalaü atha vassikã,  
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

etesaü gandhajàtànaü    sãlagandho anuttaro. [55] 

                                         
1 PTS: vyàsattamanasaü. 
2 Thai: vaõõavantaü; ChS: vaõõagandham. 
3 PTS: sakubbato; Thai: sukubbato; ChS: kubbato. 
4 Thai: màlàguëe. 
5 ChS: omit và. 
6 BJT, PTS: pavàti. See Brough pg 268. 
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ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

appamatto ayaü gandho    yàyaü 1 tagaracandanã,2  
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

yo ca sãlavataü gandho    vàti devesu uttamo. [56] 

 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

tesaü sampannasãlànaü    appamàdavihàrinaü  
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ 

sammad-aÿÿàvimuttànaü,     màro maggaü na vindati. [57] 

 
ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

yathà saïkàradhànasmiü3    ujjhitasmiü mahàpathe,  
ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ  

padumaü tattha jàyetha    sucigandhaü manoramaü. [58] 

 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

evaü saïkàrabhåtesu    andhabhåte puthujjane,  
ÛÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

atirocati paÿÿàya    sammàsambuddhasàvako. [59] 

 

Pupphavaggo catuttho.4  

 

                                         
1 Thai, ChS: yvàyaü. 
2 ChS: tagaracandanaü. 
3 ChS: saïkàrañhànasmiü. 
4 ChS: Pupphavaggo catuttho niññhito. 
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5: Bàlavaggo 1 
 

ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà 

dãghà jàgarato ratti,    dãghaü santassa yojanaü,  
ÜÜÜÜÐÜÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ    mavipulà  

dãgho bàlànaü2 saüsàro    saddhammaü avijànataü. [60] 

 
ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ     pathyà x 2 

caraÿ-ce nàdhigaccheyya    seyyaü sadisam-attano,  
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

ekacariyaü daëhaü kay irà,    natthi bàle sahàyatà. [61] 

 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

ßputtà matthi dhanam-matthiû3    iti bàlo vihaÿÿati,  
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ  

attà hi attano natthi    kuto puttà, kuto dhanaü? [62] 

 
ÜÜÜÜÐÛÛÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    savipulà  

yo bàlo maÿÿati bàlyaü,4    paõóito và pi tena so,  
ÜÜÛÜÐÛÛÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ    savipulà 

bàlo ca paõóitamànã    sa ve bàlo ti vuccati. [63] 

 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

yàvajãvam-pi ce bàlo    paõóitaü pay irupàsati  
ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ  

na so dhammaü vijànàti,    dabbã såparasaü yathà. [64] 

 
ÛÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

muhuttam-api ce viÿÿå5    paõóitaü pay irupàsati  
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ  

khippaü dhammaü vijànàti,     jivhà såparasaü yathà. [65] 

 
ÛÜÛÜÐÜÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ    mavipulà  

caranti bàlà dummedhà    amitteneva attanà,  
ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ    pathyà  

karontà pàpakaü kammaü     yaü  hoti kañukapphalaü. [66] 

 
ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

na taü kammaü kataü sàdhu     yaü katvà anutappati,  
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ 

yassa assumukho rodaü    vipàkaü pañisevati. [67] 

                                         
1 PTS: Bàlavagga; Thai: Dhammapadagàthàya paÿcamo Bàlavaggo. 
2 Thai: bàlàna'. 
3 PTS: dhanaü m' atthi ; Thai: dhanamatthi. 
4 PTS: maÿÿatã balyaü. 
5 BJT: viÿÿu. 
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ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà  

taÿ-ca kammaü kataü sàdhu    yaü katv à nànutappati,  
ÜÛÛÜÐÜÛÛÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ    bhavipulà  

yassa patãto sumano    vipàkaü pañisevati. [68] 

 
ÛÛÜÜÐÛÛÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    savipulà x 2  

madhuvà maÿÿati1 bàlo,    yàva pàpaü na paccati,  
ÛÜÛÜÐÛÛÜÜÐÐÛÛÜÜÜÜÐÛÜÛÜ 

yadà ca paccati2 pàpaü,    atha bàlo3 dukkhaü  nigacchati. [69] 

 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

màse màse kusaggena    bàlo bhuÿjetha4 bhojanaü,  
ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ  

na so saïkhàtadhammànaü    kalaü agghati 5 soëasiü. [70] 

 
ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

na hi pàpaü kataü kammaü     sajju khãraü va muccati,  
ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

óahantaü bàlam-anveti    bhasmacchanno6 va pàvako. [71] 

 
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

yàvad-eva anatthàya    ÿattaü bàlassa jàyati,  
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ  

hanti bàlassa sukkaüsaü    muddham7-assa vipàtayaü. [72] 

 
ÛÛ ÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

asataü8 bhàvanam9-iccheyya,    purekkhàraÿ-ca bhikkhusu,  
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÛÛÐÛÜÛÜ 

àvàsesu ca issariyaü,     påjà parakulesu ca. [73] 

                                         
1 PTS: maÿÿatã; the readings in this line, and in line c in PTS are m.c. to produce the pathyà 

cadence, but the fifth variation (vipulà) is acceptable, and has the most manuscript support, so 

there is no need for a change in the normal word form. 
2 PTS: paccatã. 
3 Thai places bàlo in brackets; ChS omits atha. Metre: as it stands there are two syllables too 

many in line d, the vv.ll. s arise from trying to regularize the metre. If this is a Vetàlãya line 

as Norman (WD) suggests, then it is a very unusual shape (cf. 119d; 120d). 
4 ChS: bhuÿjeyya. 
5 PTS: nàgghati. 
6 PTS, Thai: bhasmàcchanno. 
7 Thai: muddhaü. 
8 Thai, ChS: asantaü. 
9 Thai: bhàvam-. 
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ÛÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 3  

ßmameva kata' maÿÿantu1    gihã pabbajità ubho,  
ÛÜÛ ÛÛ ÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ 

mameva ativasà2 assu    kiccàkiccesu kismiciû, 
ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ 

iti bàlassa saïkappo    icchà màno ca vaóóhati. [74] 

 
ÜÜÛÜÐÜÛÛÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    bhavipulà  

aÿÿà hi làbhåpanisà,    aÿÿà nibbànagàminã,3  
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

evam-etaü abhiÿÿàya    bhikkhu buddhassa sàvako 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ  

sakkàraü nàbhinandeyya,    vivekam-anubråhaye.4 [75] 

 

Bàlavaggo paÿcamo.5  

 

 

6: Paõóitavaggo 6 
 

ÛÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà  

nidhãnaü7 va pavattàraü    yaü passe vajjadassinaü,  
ÜÜÛ ÜÐÜÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    mavipulà 

niggayhavàdiü medhàviü     tàdisaü paõóitaü bhaje, 
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà  

tàdisaü bhajamànassa    seyyo hoti na pàpiyo. [76] 

 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ     pathyà x 2 

ovadeyyànusàseyya,8    asabbhà ca nivàraye,  
ÛÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ  

sataü hi so piyo hoti,    asataü hoti appiyo. [77] 

 
ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà  

na bhaje pàpake mitte,    na bhaje purisàdhame,  
ÛÜÛÜÐÜÜÜÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ    mavipulà  

bhajetha mitte kalyàõe,    bhajetha purisuttame. [78] 

 
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

dhammapãti sukhaü seti,    vippasannena9 cetasà,  
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ  

ariyappavedite dhamme    sadà ramati paõóito. [79] 

                                         
1 BJT: kataü maÿÿantå; (å is a printer's error) in the text niggahãta is lost m.c. to give the 

pathyà cadence. 
2 PTS, ChS: mam' evàtivasà. 
3 Editor's note: BJT, nibbàna-, against its usual spelling. 
4 Metre: note that -br- does not make position here, which is very unusual for br in medial 

position. 
5 ChS: Bàlavaggo paÿcamo niññhito. 
6 PTS: Paõóitavagga; Thai: Dhammapadagàthàya chaññho Paõóitavaggo. 
7 BJT: nidhinaü . 
8 BJT: ovadeyyanusàseyya. 
9 PTS: vipasannena; (in WD Norman lists this as a misprint for vippa-). 
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ÛÛÜÛÛÐÜÛÜÛÜ     Vetàlãya x 4 

udakaü hi 1 nayanti nettikà,  
ÛÛÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

usukàrà namayanti tejanaü,  
ÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

dàruü namayanti tacchakà,  
ÜÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

attànaü damayanti paõóità. [80] 

 
ÜÜÛÜÐÜÛÛÜÐÐÜÜÛÛÐ ÛÜÛÜ    bhavipulà  

selo yathà ekaghano    vàtena na samãrati,  
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà  

evaü nindàpasaüsàsu    na samiÿjanti2 paõóità. [81] 

 
ÛÜÛÜÐÜÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    mavipulà  

yathà pi rahado gambhãro    vippasanno3 anàvilo,  
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà  

evaü dhammàni sutvàna    vippasãdanti paõóità. [82] 

 
ÜÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ    Tuññhubha x 4  

sabbattha ve sappurisà vajanti,4  
ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ  

na kàmakàmà lapayanti santo,  
ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

sukhena phuññhà atha và dukhena,5  
ÜÜÛÜ,ÐÜÛÜÐÜÛÜÜ 

noccàvacaü6 paõóità dassayanti. [83] 

 
ÛÜÛÜÐÛ,ÛÛÐÜÛÜÜ    Tuññhubha x 2  

na attahetu na parassa hetu,  
ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

na puttam-icche na dhanaü na raññhaü, 

ÛÜÜÛÛÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ     Jagatã 
7
 

na iccheyya adhammena samiddhim-attano, 
ÛÜÛÜ,ÐÜÛÜÐÜÛÜÛÜ     Jagatã  

sa sãlavà paÿÿavà dhammiko siyà. [84] 

 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà  

appakà te manussesu    ye janà pàragàmino,  
ÛÜÜÛÐÛÜÛÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    Anuññhubha  

athàyaü itarà pajà    tãram-evànudhàvati. [85] 

                                         
1 Thai: udakaÿ-hi. 
2 Thai: sammiÿjanti. 
3 PTS: vipasanno. 
4 BJT, ChS: cajanti. See Brough pg 245. 
5 Thai: dukkhena; in the text the consonant cluster is simplified m.c. to give the normal 

cadence. 
6 PTS, ChS: na uccàvacaü. 
7 Metre: the line is very poor metrically here, we could read niccheyy' adhammena, or better 

niccheyyàdhammena, as the Vedic opening ÜÜÜÜ  is found in early Pali verse. 
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ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

ye ca kho sammad-akkhàte    dhamme dhammànuvattino  
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

te janà pàram-essanti,    maccudheyyaü suduttaraü. [86] 

 
ÜÜÜÜÐÜÛÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    ravipulà  

kaõhaü dhammaü vippahàya    sukkaü bhàvetha paõóito,  
ÜÜÛÜÐÜÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ     mavipulà 

okà anokaü1 àgamma    viveke yattha dåramaü. [87] 

 
ÜÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

tatràbhiratim-iccheyya    hitvà kàme akiÿcano,  
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

pariyodapeyya attànaü    cittaklesehi paõóito. [88] 

 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ     pathyà x 2 

yesaü sambodhi-aïgesu2    sammà cittaü subhàvitaü,  
ÜÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ 

àdànapañinissagge    anupàdàya ye ratà, 
ÜÜÛÜÐÛÛÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ    savipulà  

khãõàsavà jutimanto3    te loke parinibbutà. [89] 

 

Paõóitavaggo chaññho.4  

 

                                         
1 ChS: anokam. 
2 Thai, ChS: sambodhiyaïgesu. 
3 PTS: jutãmanto. 
4 ChS: Paõóitavaggo chaññho niññhito. 
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7: Arahan tavaggo 1 
 

ÛÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

gataddhino visokassa    vippamuttassa sabbadhi,  
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ 

sabbaganthappahãnassa2    pariëàho na vijjati. [90] 

 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

uyyuÿjanti satãmanto,3    na nikete ramanti te,  
ÜÜÛ ÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ 

haüsà va pallalaü hitvà     okam-okaü jahanti te. [91] 

 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 3  

yesaü sannicayo4 natthi,    ye pariÿÿàtabhojanà,  
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ 

suÿÿato animitto ca    vimokkho yesa'5 gocaro, 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ 

àkàse va sakuntànaü    gati tesaü durannayà. [92] 

 
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 3  

yassàsavà parikkhãõà    àhàre ca anissito,  
ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ 

suÿÿato animitto ca    vimokkho6 yassa gocaro, 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ 

àkàse va sakuntànaü    padaü tassa durannayaü. [93] 

 
ÜÜÛÜÐÛ,ÛÛÐÜÛÜÜ     Tuññhubha x 3 

yassindriyàni samathaü gatàni,7  
ÜÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

assà8 yathà sàrathinà sudantà, 
ÛÜÛÜÐÜÛ,ÛÐÜÛÜÜ 

pahãnamànassa9 anàsavassa, 
ÜÜÛÜÐÛ,ÛÛÐÜÛÜÛÜ     Jagatã  

devà pi tassa pihayanti tàdino. [94] 

                                         
1 PTS: Arahantavagga; Thai: Dhammapadagàthàya sattamo Arahantavaggo. 
2 BJT: sabbaganthappahãõassa. 
3 BJT: satimanto; in the text ã is m.c. to give pathyà, which here has the support of most of the 

manuscripts. 
4 Thai: sanniccayo. 
5 PTS, ChS: yesaü; in the text niggahãta is lost m.c. to produce the normal Siloka cadence. 
6 PTS: vimokho. 
7 Thai, ChS: samathaïgatàni. 
8 ChS: omit Assà. 
9 BJT: pahãõamànassa. 
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ÛÛÛÛÜÐÜÛÜÛÜ     Vetàlãya x 4  

pañhavisamo1 no virujjhati,  

ÜÛÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ 
2
  

indakhãlåpamÖ3 tàdi subbato,  
ÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

rahado va apetakaddamo,  
ÜÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

saüsàrà na bhavanti tàdino. [95] 

 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

santaü tassa manaü hoti,    santà vàcà ca kamma ca,  
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ  

sammad-aÿÿàvimuttassa,    upasantassa tàdino. [96] 

 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ     pathyà 

assaddho akataÿÿå ca    sandhicchedo ca yo naro,  
ÛÜÛÜÐÜÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ    mavipulà  

hatàvakàso vantàso    sa ve uttamaporiso. [97] 

 
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà  

gàme và yadi vàraÿÿe,    ninne và yadi và thale,  
ÜÜÜÜÐÛÛÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    savipulà  

yattharahanto4 viharanti     taü bhåmiü ràmaõeyyakaü. 5 [98] 

 

ÛÛ ÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÛÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 
6
 

ramaõãyàni araÿÿàni,    yattha na ramatã jano,  
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ  

vãtaràgà ramissanti,7    na te kàmagavesino. [99] 

 

Arahantavaggo sattamo.8 

 

                                         
1 PTS, Thai: pañhavãsamo; ChS: pathavisamo. 
2 Metre: this is an example of the variant opening discussed in the Introduction, but note we 

still must read -åpamÖ to correct the metre here. 
3 ChS: indakhilupamo; a reading produced to `correct' the metre, but it is not needed as we can 

scan -o as light, and we then have an acceptable variation. 
4 BJT: yatthàrahanto; Thai, ChS: yattha arahanto. 
5 Thai, ChS: bhåmiràmaõeyyakaü. 
6 Metre: note that the 2nd and 3rd syllables are light again here. 
7 Thai: ramessanti. 
8 ChS: Arahantavaggo sattamo niññhito. 
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8: Sahassavaggo1 
 

ÛÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

sahassam-api ce vàcà    anatthapadasaühità,  
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ 

ekaü 2 atthapadaü seyyo    yaü sutvà upasammati. [100] 

 
ÛÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ     pathyà x 2 

sahassam-api ce gàthà    anatthapadasaühità,  
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ 

ekaü gàthàpadaü seyyo    yaü sutvà upasammati. [101] 

 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

yo ce3 gàthàsataü bhàse    anatthapadasaühità4  
ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ  

ekaü dhammapadaü seyyo    yaü sutvà upasammati. [102] 

 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    pathyà x 2 

yo sahassaü sahassena    saïgàme mànuse jine,  
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ  

ekaÿ-ca jeyya attànaü5    sa ve saïgàmajuttamo. [103] 

 
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

attà have jitaü seyyo    yà càyaü itarà pajà  
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ  

attadantassa posassa,    niccaü saÿÿatacàrino. [104] 

 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 2  

neva devo na gandhabbo,    na màro saha brahmunà,  
ÛÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ  

jitaü apajitaü kay irà    tathàråpassa jantuno. [105] 

 
ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ    pathyà x 3 

màse màse sahassena    yo yajetha sataü samaü,  
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ 

ekaÿ-ca bhàvitattànaü    muhuttam-api påjaye, 
ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ  

sà yeva påjanà seyyo6    yaÿ-ce vassasataü hutaü. [106] 

 

                                         
1 PTS: Sahassavagga; Thai: Dhammapadagàthàya aññhamo Sahassavaggo. 
2 PTS: ekam. 
3 PTS, Thai: ca. 
4 Editor's note: BJT, anatthapadasaühitaü, by mistake. 
5 PTS, Thai, ChS: jeyya-m-attànaü. 
6 BJT: seyyà. 




